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«Батьку! Філонька тут!»

«Мотоясу, ти ж маєш бути на самоізоляції, правда?»

«У...»


Батько з усмішкою мене відчитав.


«Все одно б ти стрибнув на неї, Лахмітко».

«Я ж сказав, що більше не буду!»

«Я ж приготував це заради розваги! Що ти зупинився, то нудно»


Із глухим звуком Філонька, що вже була поруч, зникла, а за мить сама Філонька вибігла з лісу.

От же ж!


«Я читаю ситуацію... Але це вже занадто, тож Мотоясу й Лахмітко, будьте чемні».

«Ви не розумієте, що таке справжня розвага... Навіщо ставитися до цього фарсу серйозно. Герой Списа саме в такі моменти має бути іграшкою».

«Я не іграшка!»

«Я підтримую ідею дошкуляти, але, будь ласка, не буяньте тут»


Схоже, Іцукі захищає кротове гніздо, яке для нього важливе, тож він різкий із Лахміткою.

Хотілося б, щоб він просто напав на неї.


«Господарю! Я тут!»

«Так, Філо. Ти ж утекла з Мельті та іншими з замку, правда?»

«Так! Там у замку на нас напали, коли ми були з Мель та іншими. Філо била їх і захищала Мель та інших, але людей ставало дедалі більше, тож тато Мель сказав тікати, і ми втекли!»


І... погляди Батька та інших звернулися до чола Філоньки у подобі філоріяла.

А там... те пір'я, яке вона отримала від Фіторії, росло прямо з неї.


«Хм...»

«Гм... Отже, вони зустрілися в такій ситуації. Зустріти її без Героїв... Ні, це той король зустрів її за таких обставин».

«Схоже, вони зустріли Фіторію під час утечі»


Лахмітка й суперниця кивнули, ніби зрозуміли ситуацію.


«Ви розумієте?!»


Наречена здивувалася.


«Що це означає...?»


Королева мала розгублений вигляд.


«Мамо, я під час утечі з батьком мав щастя зустріти королеву філоріялів!»


Ох... Отже, мої наречені вже зустріли Фіторію.


«І тоді зайшла мова про те, що вона хоче потренуватися з Філо... Це був чудовий бій, і я отримав це пір'я».

«Он воно що. А що Олткрей?»

«Він був вражений. Сказав, що хотів би, щоб мати була там...»

«Так, чесно кажучи, це заздрісна зустріч. Я теж хотіла б побачити легендарного філоріяла»


Королева, схоже, фанатка легенд.

Коли зустрічаєш Фіторію, вона завжди радіє.


«Вона не така вже й вражаюча. Досить легковажна дурепа».

«Саме так. Зрештою, вона ватажок філоріялів».

«Не кажіть погано про Фіторію!»

«Факти не змінюються. Радше було б цікавіше подивитися на реакцію Героя Списа, якби він її зустрів?»

«Це ж призведе до чогось поганого, правда?»

«Хех... Хіба це не було б цікаво?»

«Лахмітко, ти взагалі не робиш нічого корисного!»


Рен скаржиться.

А я ж також люблю Фіторію!


«Досить цих дурниць. Чи не могли б ви відвести нас до короля, який утік? Нам ще багато чого треба зробити, і треба змусити його заплатити за всі ці дурниці, які він учинив»


Іцукі, сидячи на Батькові, вимагає, щоб ми швидше перейшли до справи.


«Зустріч із Фіторією — не дурниці!»

«Хоч би як ви казали, для мене це неважливо. Займіться цим із паном Наофумі».

«Що це означає? Ви хочете бійки?»

«Пане Наофумі, якщо ви продовжите, я діятиму сам. Гаразд?»

«Ну... Це питання варто відкласти. То що, Філо, Мельті... відведеш нас до того короля? Мені також цікаво, як там діти, яких я залишив».

«Так. Ходімо. Тіні з фракцій батька й матері розставили пастки, тож ідіть обережно, щоб не влучити в них»


Батько як ведучий віддав наказ нареченим.

Схоже, навколо є свині, які називають себе тінями. Якщо покликати, вони з'являться.

Разом із королевою ми увійшли до кротового гнізда.

А там, наче вартовий, на стільці сидів чоловік-тигр і дивився на відвідувачів.


«Гості... Хм, ні... Це ви»

«Так, давно не бачились. Як справи?»

«Ти забрав Атру, змусив мене жити з якимось незрозумілим типом, і перш ніж я встиг щось зрозуміти, я втягнувся в утечу!»


Що це таке! — чоловік-тигр протестував проти Батька.


«Ще трохи потерпи. Слухай... я хочу поговорити з королем».

«Зрозуміло. Я заберу Атру, а ви поки поговоріть»


Сказавши це, чоловік-тигр зайшов у двері, за якими стежив, щось там обговорив, а потім вийшов, ведучи за руку дівчину-тигрицю.

Отже, Покидьок у цій кімнаті.


«Хто зайде першим?»

«Найлогічніше, щоб королева, як дружина, звернулася першою, хіба ні?»


Королева, дивлячись на дівчину-тигрицю, прикрила рота віялом, примружила очі й кивнула, ніби погоджуючись.


«Я чула про це з доповідей... Що ж, тоді я зайду першою. Спочатку я планувала влаштувати йому прочухана, а потім покарати, але ситуація ситуацією»


Бурмочучи собі під носа, королева постукала у двері й увійшла, а ми пішли за нею.

У кімнаті на нас чекав Покидьок із неприємним поглядом, у подекуди пошарпаному одязі.

Покидьок глянув на королеву, потім, ніби зніяковіло відвівши погляд, помітив Батька й неприязно підняв одну брову.


«Отже, ви ховалися в такому місці. Як почуваєтеся? Бути переслідуваним гноєм нашої країни, який мав би діяти як ваші підлеглі...»


Королева, не втрачаючи нагоди, кинула в Покидька холодні слова.


«Вони посміли зазіхнути на життя дітей тієї дівчинки! Цього не можна пробачити, навіть якщо вони союзники!»

«І ось до чого це призвело, правда? Цілком... Дали державній церкві себе використати й втратили замок»

«...»


Покидьок, почувши слова королеви, мав вигляд людини, якій нема чого сказати на виправдання.

Зазвичай він у всьому звинувачує Батька, але зараз він напрочуд тихий.


«Будемо вдячні вже за те, що він не каже, що вся відповідальність на Герої Щита Іватані».

«Хм! Щит! Як ти посмів привести ту дівчинку в таке місце! Через це я опинився в такому становищі! Тобі приємно?! Ти, дияволе!»


Покидьок, показуючи пальцем на Батька, виливав свої образи.


«Ох... ну й ну»


Батько теж із зітханням почухав волосся.

Ну, це Лахмітка скористалася нагодою й забрала дівчину-тигрицю, а не Батько наказав це зробити.

Але Лахмітка віддала дівчину-тигрицю Покидькові під виглядом доброї волі Батька, тож можна сказати, що це призвело до такої ситуації.


«Можу слухати образи скільки завгодно. Якщо кажеш, що я легковажу людськими життями, я не сперечатимуся. Але... порівняно з приниженням, яке ти мені влаштував, це радше моя маленька помста»


Батько, підігруючи, відповів Покидькові.


«Що ти сказав!»

«Я ж подбав, щоб охорона була на місці, хіба ні? Доказом є те, що завдяки цьому вони благополучно втекли, правда?»


Це про те, що Філоньку відправили охороняти наречених.

Схоже, Філонька була достатньо посилена, тож утекти для неї не склало жодних труднощів.


«Олткрей, ти ж розумієш, що зараз не час для суперечок, правда? Я розумію старі образи, але, будь ласка, зосередься на подоланні цієї кризи».

«Кхм...»

«Герої, дякую, що зустрілися з Олткреєм. Якщо ви зможете повернути його до нашого війська, то далі це вже справа нашої країни. Ми самі усунемо тих, хто захопив замок, тож, будь ласка, продовжуйте діяти заради світу»


Тобто королева пропонує, щоб питанням Трьох Героїв-Церкви зайнялися вони самі.
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